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ния, внесенного в резолютивную часть проекта резо­
люции .СССР, в котором как будто уже достигнуто 
преждевременное заключение по вопросу, все еще 
находящемуся на рассмотрении Генеральной Ассам­
блеи.
124. Как я уже объяснил, мое правительство призна­
ло правительство Китайской Народной Республики, 
в результате чего оно считает логичным и реальным, 
чтобы это китайское правительство заняло место Китая 
в Организации Объединенных Наций и тем самым 
приняло на себя ответственность за выполнение тре­
буемых Уставом обязательств, прав и обязанностей 
государства-члена Организации, В то же время, подав

свой голос за предложение об изучении этой проблемы 
Специальным комитетом, делегация Нидерландов счи­
тает, что результаты изучения этой проблемы прежде 
всего должны быть представлены Генеральной Ассам­
блее, каковы бы ни были эти результаты, для того 
чтобы Ассамблея могла вынести решение по этому 
вопросу.
125. По этим причинам нидерландская делегация 
голосовала против проекта резолюции Советского Со­
юза в целом, а также против пункта 2а резолютивной 
части этого проекта.

Заседание закрывается в 5 ч. 05 м. дня.

Т Р И С Т А  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  П Л ЕН А Р Н О Е З А С Е Д А Н И Е

Пятница 1 декабря 1950 года, 10 ч. 45 м. утра 
Флашит Мэдоуз, Нью-Йорк

Председатель: Г-н Насролла ЭНТЕЗАМ (Иран)

Заявление председателя

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
За последние несколько дней я получил ряд писем и 
сообщений от учреждений и от отдельных лиц, сердца 
которых полны тревоги в связи с мировым положением 
и которые просят меня обратиться к непосредственно 
заинтересованным державам, для того чтобы найти 
пути к предотвращению угрожающей человечеству 
опасности. Поскольку я не могу ответить на каждое 
из этих писем, я хочу теперь, когда мы снова при­
ступаем к работе на пленарном заседании, сделать 
краткое заявление.
2. Я не был бы искренним, если бы старался скрыть 
серьезность настоящего положения. Положение дей­
ствительно очень серьезно, хотя мы можем надеяться, 
что оно не безнадежно.,
3. Совет Безопасности, несущий главную ответствен­
ность за поддержание мира, занимается этим вопросом. 
Поскольку непосредственно заинтересованные прави­
тельства в данный момент представлены на заседаниях 
Совета Безопасности, весь мир надеялся, что они 
воспользуются этим случаем и сделают новые усилия 
понять друг друга. Вследствие известных вам обстоя­
тельств Совет Безопасности не мог принять никакого 
решения. Придется передать данный вопрос на рас­
смотрение Генеральной Ассамблее. Я это констатирую, 
ни в какой мере не связывая Генеральную Ассамблею 
и не предрешая решений, которые она может принять.
4. Я обращаюсь не только к тем, кто поведал мне 
свою тревогу, но также ко всем народам мира. Важно, 
чтобы они не были ослеплены ни ненавистью, ни 
страхом. Мир может быть сохранен, если народы и их 
правители не будут рабами темных страстей, а здраво 
обсудят создавшееся положение. Теперешние заседа­
ния Организации Объединенных Наций предоставляют 
им случай приступить к этому обсуждению, которое 
должно привести к сохранению мира и безопасности, 
к чему стремится человечество.

ПЕРЕДАЧА ДВУХ ПУНКТОВ НА РАССМОТРЕНИЕ 
ПЕРВОГО КОМИТЕТА

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-французски) :  
Прежде чем приступить к рассмотрению различных 
пунктов повестки дня текущего заседания, я должен 
сообщить, что Генеральный комитет решил рекомен­
довать, чтобы два пункта, переданные в Специальный 
комитет по политическим вопросам, были переданы 
в Первый комитет. Это пункт 20 —  «Палестина» и 
пункт 75 —  «Протест Союза Советских Социалистиче­
ских Республик против нарушения воздушными сила­
ми Соединенных Штатов Америки воздушных границ 
Китая и обстрела из пулеметов и бомбежки этими 
вооруженными силами китайской территории, а также 
против бомбардировки и незаконного досмотра торго­
вого судна Китайской Народной Республики военным 
кораблем Соединенных Штатов». Эта рекомендация 
была единогласно одобрена Генеральным комитетом.
6. Я хотел просить Генеральную Ассамблею одобрить 
рекомендацию Генерального комитета. Но в данный 
момент я предлагаю Ассамблее не принимать никакого 
решения относительно передачи пункта 20, а одобрить 
лишь рекомендацию Генерального комитета относи­
тельно передачи пункта 75 из Специального комитета 
по политическим вопросам в Первый комитет.
7. Поскольку не было никаких возражений, я счи­
таю, что Генеральная Ассамблея принимает мое пред­
ложение.

Это предложение принимается.
РАССМОТРЕНИЕ РАЗЛИЧНЫХ ПУНКТОВ ПОВЕСТ­
КИ ДНЯ ТЕКУЩЕГО ЗАСЕДАНИЯ: ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

ПРЕДСЕДАТЕЛЯ
8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
В целях экономии времени я сделаю следующее пред­
ложение: прежде чем приступать к обсуждению раз­
личных пунктов, Ассамблее следует решить, желает 
ли она обсуждать эти пункты или нет. Это оказало
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бы большую услугу делегациям, которым, если будет 
принято отрицательное решение, не надо будет под­
готавливать речей, а главам делегаций не надо будет 
принимать участие в обсуждениях.
9. Я хотел бы знать, желает ли Ассамблея обсуждать 
различные пункты повестки дня сегодняшнего заседа­
ния.

Единогласно было решено не обсуждать двух пер­
вых пунктов (пункты 22 и 23 повестки дня).
10. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-французски): 
Что касается третьего пункта, а именно «Прием новых 
членов в состав Организации Объединенных Наций 
и консультативное заключение Международного Суда», 
то его необходимо обсудить на пленарном заседании, 
так как он не рассматривался в комитете.

Единогласно было решено не обсуждать ни одного 
из десяти других пунктов ( пункты 12, 29, 57, 216 и 
е, 39с, 13, 21с, 64, 31 и 63 повестки дня).
11. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я предоставляю слово представителю Советского Со­
юза, который желает выступить к порядку ведения 
заседания.
12. Я. А. МАЛИК (Союз Советских Социалистиче­
ских Республик): В результате поставленного вами 
вопроса и ответа на него пленума, повидимому, едино­
душным желанияем является не открывать дискуссии 
по тем вопросам, которые включены в повестку дня 
даного пленарного заседания Генеральной Ассамблеи.
13. Тем не менее, я, повидимому, не ошибусь, если 
выскажу предположение, что некоторые делегации 
пожелают выступить с краткими заявлениями по моти­
вам голосования. Ввиду того что ни по одному из 
включенных в повестку дня пленарного заседания 
вопросов не будет прений, —  и мы этим сэкономим 
много времени, —  советская делегация полагает, 
что было бы целесообразно предоставить возможность 
тем делегациям, которые изъявят желание сделать 
краткие заявления по мотивам голосования, сделать 
таковые до голосования, а не после.
14. Такое предложение вносит советская делегация. 
Я повторяю, что было бы целесообразно предоставить 
возможность тем делегациям, —  которые изъявят же­
лание высказаться по мотивам голосования по тому 
или иному из включенных в повестку дня пленарного 
заседания вопросов, —  выступить до голосования, а 
не после.
15. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-французски): 
Как вы знаете, каждый раз, когда Ассамблея решает 
не обсуждать того или иного вопроса, стоящего на 
ее повестке дня, делегации имеют возможность пред­
ставить объяснения по мотивам голосования. Мы 
всегда следовали этой традиции и будем продолжать 
ее придерживаться.
16. Лично я предпочел бы, чтобы объяснения по 
мотивам голосования представлялись после голосова­
ния. Председателю принадлежит право решать, долж­
ны ли представляться объяснения по мотивам голосо­
вания до или после голосования. Я не хочу пользовать­
ся моим правом и поэтому, если какая-нибудь деле­
гация пожелает представить заранее объяснения по 
мотивам голосования, я буду рад предоставить ей 
слово.

Угроза политической независимости и территориальной 
неприкосновенности Греции: доклады Первого
комитета (А/1536) и Пятого комитета (А/1572)

[Пункт 22 повестки дня]
17. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я поставлю на голосование последовательно проекты 
резолюций, содержащиеся в докладе Первого комитета 
[А/1536]. Если делегации желают представить объ­
яснения по мотивам голосования, я готов им предо­
ставить обычные семь минут, в течение которых они 
могут высказаться. Если они желают представить 
объяснения по мотивам голосования относительно трех 
проектов резолюций в одном выступлении, я не буду 
против этого возражать.
18. С. К. ЦАРАПКИН (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Принятая большинством Первого 
комитета разолюция о репатриации греческих военно­
служащих была представлена греческим представи­
телем, который в обоснование этой резолюции ссылался 
на доклад Специального комитета ООН по балканскому 
вопросу1.
19. Казалось бы, что Первый комитет, прежде чем 
принимать предложенную греческим представителем 
резолюцию, должен был рассмотреть объективнее 
документированные доказательства того, что в Албании 
и Болгарии действительно задерживаются греческие 
солдаты, взятые в плен партизанами. Однако никаких 
доказательств ни Специальный комитет, на заключе­
ние которого имеется ссылка в упомянутой резолю­
ции, ни греческое правительство не представили, 
считая, повидимому, что им должны поверить на слово. 
Специальный комитет в своем докладе ссылается лишь 
на одностороннее заявление греческого правительства. 
Необъективность и пристрастность, проявленные Спе­
циальным комитетом также и в этом вопросе, очевидны.
20. Греческое правительство, понимая всю необосно­
ванность и бездоказательность своей претензии, наро­
чито формулирует ее в довольно неопределенных вы­
ражениях, прибегая к употреблению таких словечек, 
как «весьма вероятно» или «по всей вероятности». 
Так например, в своих письмах от 18 и 24 апреля 
1950 г. греческое правительство заявляет, что оно 
считает «весьма вероятным, что 1 713 военнослужащих 
греческой армии, захваченные в плен в 1946 году, 
находятся на территории северных соседей Греции», 
или, что они «по всей вероятности находятся на тер­
ритории тех стран, находящихся к северу от Греции».
21. Если в апреле с. г. греческое правительство 
считало вероятным, что в странах к северу от Греции 
находятся 1713 греческих военнослужащих, то в 
дальнейшем оно сбавило тон, и греческий представи­
тель в Первом комитете заявил, что у него якобы 
имеется 250 писем, полученных из Албании от военно­
пленных греческих солдат. Однако и тут греческий 
представитель ограничился голословным заявлением и 
ни писем, ни списка находящихся в Албании и 
Болгарии греческих военнопленных он не представил. 
В качестве одного из доказательств греческий пред­
ставитель сослался еще на радио Тираны, которое в 
1947 году якобы сообщало об интернировании 200

1 См. Официальные отчеты пятой сессии Генеральной
Ассамблеи, Дополнение № 11.
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греческих солдат. Не имея реальных весомых дока­
зательств, греческий представитель ссылается на эфир, 
на радио... Вот и все, что греческое правительство 
смогло привести в обоснование своей новой претензии 
к Албании и Болгарии.
22. Нет необходимости доказывать здесь, что при 
серьезном и добросовестном подходе к делу нельзя 
строить свои претензии или требования на вероятно­
сти, на предположении. Тем более недопустимо, чтобы 
Генеральная Ассамблея принимала ответственное 
решение на основе таких безответственных, недокумен­
тированных, односторонних и голословных заявлений 
отдельных делегаций, особенно таких делегаций, как 
греческая, которая, как показал опыт, ставит своей 
целью нагромождение необоснованных, недобросовест­
ных обвинений против Албании и Болгарии, в чем ей 
усиленно помогает Специальный комитет ООН по бал­
канскому вопросу.
23. В этой связи делегация Советского Союза не 
может не обратить внимание Генеральной Ассамблеи 
на то, мягко выражаясь, легковерное отношение, кото­
рое проявило большинство Первого комитета при 
рассмотрении этого вопроса2. В действительности, 
никакого рассмотрения этого вопроса по существу в 
Комитете не было, ибо нечего было рассматривать. 
Греческий представитель, возбудивший этот вопрос, не 
представил Комитету никаких документов, кроме своих 
голословных заявлений. Первый комитет, получив 
представленный греческим представителем проект 
резолюции по этому вопросу, не дал себе труда потре­
бовать от представителя греческого правительства 
представления доказательств в обоснование своих 
претензий. Ничего этого Комитет не сделал, хотя 
он был обязан это сделать, прежде чем принимать 
резолюцию.
24. Комитет ограничился лишь тем, что проголосо­
вал греческий проект резолюции без всякого обсужде­
ния. От греческого представителя не потребовали 
представления, например, таких данных: репатриации 
кого конкретно греческое правительство требует, с 
указанием фамилий таких лиц, а также указаний, где 
и когда, при каких обстоятельствах, эти лица были 
посланы в страны к северу от Греции, и в какие 
именно страны. Если допустить, что такие случаи 
имели место, то нужно было представить также дока­
зательства того, что тот или иной бывший греческий 
солдат действительно стремится вернуться в Грецию, 
в которой бушует дикий террор, и что он пребывает 
заграницей помимо своей воли и желания.
25. Но ничего этого у нас нет. Неизвестно даже, 
о ком конкретно идет речь? Сначала греческое прави­
тельство назвало цифру 1 713 греческих солдат. В 
Первом комитете греческий представитель снизил 
цифру до 250 бывших греческих военнослужащих, 
которые якобы находятся в странах к северу от 
Греции и от которых у греческого правительства якобы 
имеются письма. Но что это за письма и каким образом 
они оказались в руках греческих властей, —  нам 
опять же неизвестно. Это секрет греческого предста­
вителя. От кого и кому эти письма посланы, —  также 
неизвестно. Откуда греческому правительству стало

2 См. Официальные отчеты пятой сессии Генеральной
Ассамблеи, Первый комитет, 346-е и с 392-го по 398-е
заседания включительно.

известно, что эти письма написаны бывшими гречески­
ми солдатами, а не партизанами или. людьми, при­
соединившимися к партизанам? Может быть, и вообще 
никаких таких писем нет.
26. Все это греческая делегация, внесшая проект 
резолюции по данному вопросу, должна была проверить 
и доказать документально, с фактами и цифрами в 
руках. Но ни документов, ни достоверных фактов и 
цифр в распоряжении Генеральной Ассамблеи нет. 
Именно поэтому греческое правительство, будучи не в 
состоянии документально доказать обоснованность но­
вой претензии к своим северным соседям, в своей 
переписке по этому вопросу нарочито употребляет 
такие неопределенные и туманные выражения, как 
«по всей вероятности» и т. п., пытаясь скрыть за 
этими неопределенными выражениями отсутствие дока­
зательств, отсутствие достоверных документальных 
данных.
27. Однако это весьма важное обстоятельство ни­
сколько не смутило Специальный комитет ООН по 
балканскому вопросу, и он в своем докладе «рубит с 
плеча», совершенно определенно заявляя, не имея на 
то оснований, что северные соседи Греции фактически 
задерживают греческих военнослужащих. На этом 
примере Специальный комитет еще раз разоблачил 
себя и показал свою пристрастность и необъективность.
28. Таким образом, следует констатировать, что пред­
ставленная Первым комитетом резолюция о репатри­
ации греческих военнослужащих из стран, находящих­
ся к северу от Греции, основана на одностороннем 
заявлении греческого представителя, который никаких 
документов и достоверных данных на этот счет Гене­
ральной; Ассамблее не представил.
29. Следует также констатировать, что Первый коми­
тет этого вопроса по существу не обсуждал, а те члены 
Комитета, которые хотели бы разобраться в существе 
вопроса, поднятого представителем греческого прави­
тельства, не были в состоянии этого сделать по той 
причине, что греческое правительство, возбудившее 
этот вопрос, в обоснование своей претензии не пред­
ставило никаких достоверных официальных данных,
30. Греческая резолюция является необоснованной, 
немотивированной, и ее принятие Первым комитетом 
без обсуждения и без затребования и рассмотрения 
подтверждающих резолюцию материалов явилось при­
мером просто несерьезного отношения к делу. По этим 
основаниям делегация Советского Союза возражает 
против принятия Генеральной Ассамблеей этой резо­
люции и будет голосовать против нее.
31. Если Председатель разрешит, я хотел бы пред­
ставить объяснения делегации Советского Союза по 
мотивам голосования проекта резолюции В.
32. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-французски) :  
Вы можете это сделать, если идет вопрос о кратком 
объяснении.
33. С. К. ЦАРАПКИН (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Теперь я перейду к объяснению 
и мотивам голосования по резолюции В.
34. Представленный Специальным комитетом ООН 
по балканскому вопросу доклад был подвергнут со 
стороны делегации Советского Союза и ряда других 
делегаций обстоятельной критике, в ходе которой
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была вскрыта вся искусственность и тенденциозность 
выводов, содержащихся в докладе этого Комитета, 
порочность методов его работы и полное несоответ­
ствие и противоречие рекомендаций Комитета с дей­
ствительным положением вещей. Деятельность этого 
Комитета не только не способствовала урегулированию 
отношений между Грецией, с, одной стороны, и указан­
ными странами, с другой, но, наоборот, всячески пре­
пятствовала нормализации отношений Греции с ука­
занными странами, что на основании фактов было 
убедительно доказано в Первом комитете.
35. При обсуждении греческого вопроса в Первом 
комитете обращалось внимание также на то, что 
Комитет проводит открыто враждебную политику по 
отношению Болгарии и Албании, занимаясь фабрика­
цией против этих стран клеветнических обвинений. 
В  то же время Комитет, являясь проводником полити­
ки правящих кругов Соединенных Штатов и Англии, 
в греческом вопросе всегда неизменно брал под свою 
защиту греческое правительство, оправдывая и покры­
вая многочисленные провокации греческих властей 
против Албании и Болгарии, занимая, таким образом, 
во всей своей деятельности необъективную и при­
страстную в пользу греческих властей позицию.
36. При таких обстоятельствах одобрение деятель­
ности Специального комитета ООН по балканскому 
вопросу и сохранение его еще на один год явилось 
бы вредным мероприятием, способным нанести серь­
езный ущерб делу нормализации отношений между 
Грецией, с одной стороны, и Болгарией и Албанией, 
с другой.
37. На основании вышеизложенного делегация Со­
ветского Союза будет голосовать против англо-амери­
канской резолюции, которая теперь фигурирует в 
качестве резолюции, принятой большинством Первого 
комитета, и будет настаивать на роспуске Специально­
го комитета по балканскому вопросу.
38. Опыт истекших лет показал, что на основе 
англо-американских предложений нельзя урегулиро­
вать греческий вопрос, поскольку эти предложения 
построены на фальшивом, бездоказательном противоре­
чащим действительному положению вещей утвержде­
нии, что якобы существует угроза политической неза­
висимости и территориальной неприкосновенности 
Греции со стороны Албании и Болгарии, с одной сторо­
ны, и пытаются скрыть действительную причину 
нынешнего ненормального положения в Греции, с 
другой.
39. Поэтому советская делегация предлагает откло­
нить англо-американскую резолюцию Первого комитета 
как основанную на данных, не соответствующих дей­
ствительному положению вещей в Греции, как не̂  
способную разрешить греческий вопрос. Делегация 
Советского Союза предлагает отклонить эту резолюцию, 
так как принятие ее лишь осложнит решение грече­
ской проблемы и явится новым актом грубой неспра­
ведливости по отношению к Албании и Болгарии — 
явится новым препятствием на пути к урегулирова­
нию отношений между этими странами и Грецией, 
на пути к нормализации положения в Греции и к 
установлению мира и безопасности народов.
40. Генеральной Ассамблее необходимо направить 
свои усилия на то, чтобы добиться нормализации поло­

жения в Греции. Путь к этому Советский Союз видит 
в принятии мер, изложенных в резолюции [А/1560], 
внесенной советской делегацией на рассмотрение 
Генеральной Ассамблеи.
41. Делегация Советского Союза хотела бы добавить 
два слова по поводу письма греческого представителя, 
распространенного под номером А/1558. В этом письме 
греческая делегация предпочла заниматься пасквиль­
ными выпадами против Советского Союза, не промол­
вив ни одного слова по поводу жестокого террора, 
царящего сейчас в, Греции, и тем самым подтвердила 
факты, изложенные в письмах родственников заклю­
ченных и ссыльных греческих патриотов и в письме 
матерей, сестер и дочерей 2 600 женщин, находящихся 
в тюрьмах Греции. Это клеветническое заявление 
греческого представителя делегация Советского Союза 
с негодованием отвергает.
42. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-фращузски): 
Слово предоставляется представителю Соединенных 
Штатов, который зкелает сделать заявление к порядку 
ведения заседания.
43. Г-н КОЭН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я поднимаю вопрос к поряд­
ку ведения заседания исключительно с целью указать, 
что, если мы должны придерживаться только что 
принятого разумного порядка, заменяющего прения 
голосованием, я считаю весьма важным не возобнов­
лять обсуждений во время представления объяснений 
по мотивам голосования. Не желая ничего критиковать, 
что было' сделано до сих пор, я позволю себе указать, 
что если мы поймем, что объяснения по мотивам 
голосования должны быть кратким заявлением причин 
голосования, без обсуждения деталей, тогда мы не 
только сэкономим время, но избежим отмены нашего 
решения отказаться от прений, если только две трети 
голосующих членов Ассамблеи не пожелают, чтобы 
прения были проведены.
44. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-фращузски ) :  
Я неоднократно обращался с просьбой к делегациям, 
чтобы они, представляя объяснения по мотивам голо­
сования, были по возможности кратки. Мне трудно 
сделать больше, так как любой оратор всегда может 
заявить, что для объяснения позиции своей делегации 
он принужден упомянуть те или иные факты. Я согла­
сен с представителем Соединенных Штатов, что если 
Ассамблея приняла решение отказаться от прений, 
то это было сделано для того, чтобы избежать потери 
времени, повторяя здесь то, что уже было сказано в 
Комитете. Поэтому я снова обращаюсь с этой просьбой 
к членам Ассамблеи и надеюсь, что они примут ее к 
сведению.
45. Слово представляется представителю Украин­
ской Советской Социалистической Республики для 
представления объяснений по мотивам голосования.
46. П. П. УДОВИЧЕНКО (Украинская Советская 
Социалистическая Республика): Я буду говорить по 
всем трем представленным резолюциям одновременно, 
объясняя мотивы голосования делегации Украинской 
ССР по этим резолюциям.
47. Делегация Украинской ССР голосовала против 
резолюций «А» и «В», содержащихся в докладе 
Первого комитета по вопросу «Угроза политической 
независимости и территориальной неприкосновенности
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Греции», и воздержалась от голосования по резолюции 
«С».
48. Ни одна из этих резолюций не может содейство­
вать действительной нормализации положения в Гре­
ции потому, что все они старательно обходят причины, 
породившие теперешнее внутреннее положение в Гре­
ции и ее ненормальные отношения с соседями ■— 
Албанией и Болгарией. Они умалчивают о том, что 
действительную угрозу политической независимости 
Греции представляет откровенное вмешательство во 
внутренние дела Греции правящих кругов и монопо­
лий США, при поддержке которых в Греции установлен 
теперешний антинародный режим, проводящий поли­
тику террора и подавления всех демократических 
элементов.
49. Несмотря на то что Специальный комитет по 
Балканам был изобличен в выступлениях советских 
делегаций и делегаций стран народной демократии во 
лжи и намеренной фальсификации фактов, приведен­
ных в его докладе с целью выгородить греческое пра­
вительство и обвинить ВО' всем Болгарию и Албанию, 
которые якобы создают угрозу независимости Греции, 
Первый комитет утвердил большинством голосов до­
клад Специального комитета по Балканам и сохранил 
еще на год его существование.
50. Таким образом, хотя дискуссия в Первом комите­
те и показала всю вздорность и необоснованность 
утверждений о существовании какой-то угрозы Гре­
ции со стороны ее северных соседей, приняты резолю­
ции, сохраняющие эти оскорбительные обвинения по 
отношению к Болгарии и Албании и отводящие вни­
мание от действительной угрозы Греции, заключаю­
щейся в том, что США продолжают вмешиваться во 
внутренние дела Греции, определяя и направляя ее 
внутреннюю и внешнюю политику.
51. По-прежнему, с одобрения правящих кругов 
США, в Греции не утихают террор и зверские насилия 
над демократическими элементами. Вопреки опровер­
жениям греческой делегации, со всех сторон посту­
пают все новые доказательства того, что греческие 
суды продолжают выносить смертные приговоры.
52. Уже в период нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи на имя Генерального Секретаря и многих 
делегаций прислано большое количество документов и 
телеграмм от различных организаций и отдельных 
лиц из Греции и других стран с указанием на новые 
преступления греческого правительства.
53. Резолюция четвертой сессии Генеральной Ассам­
блеи, обращенная к греческому правительству по 
поводу казни греческих патриотов [резолюция 288С 
( IV ) ]  спасла не одну человеческую жизнь. В нынеш­
нем году Первый комитет отверг резолюцию, внесен­
ную советской делегацией, в которой предлагалось 
лишь, чтобы Председатель Генеральной Ассамблеи 
вступил в переговоры с представителями греческого 
правительства об отмене смертных приговоров, выне­
сенных военными судами в Афинах в отношении 11 
греческих патриотов, указанных в письме их матерей, 
а также 8 профсоюзных деятелей. Такое гуманное 
решение несомненно сдержало бы руку палачей, зане­
сенную над головами несчастных жертв.
54. В связи с этим делегация Советского Союза 
внесла на рассмотрение пленума Генеральной Ассам­

блеи проект резолюции [А/1569] об отмене смертных 
приговоров, вынесенных военными судами в Греции 
в отношении греческих патриотов. Делегация Украин­
ской ССР горячо поддерживает этот проект резолюции 
и призывает Генеральную Ассамблею исполнить свой 
долг и во имя гуманности поддержать эту резолюцию.
55. Принятие большинством Первого комитета резо­
люций по греческому вопросу, задуманных и состав­
ленных по указке правящих кругов США, показывает, 
что США и поддерживающие их Англия и некоторые 
другие страны заинтересованы в том, чтобы на Балка­
нах было сохранено нынешнее ненормальное положе­
ние, ибо оно облегчает США и их партнерам проведе­
ние беззастенчивой политической и экономической 
экспансии в Греции и постепенное превращение ее 
в орудие осуществления их агрессивных замыслов 
на Балканах.
56. По этой причине Соединенные Штаты Америки 
мешают также установлению дипломатических отноше­
ний Греции с Болгарией и Албанией, поощряя и 
разжигая захватнические аппетиты Греции по отно­
шению территорий ее соседей —  долины Родопских 
гор в Болгарии и Северного Эпира в Албании. Этим 
объясняется также усиленное противодействие деле­
гации США на нынешней Ассамблее принятию резо­
люции Советского Союза, предлагающей практические 
и эффективные меры по нормализации положения в 
Греции и ее отношений с Болгарией и Албанией.
57. Угрозы политической независимости и террито­
риальной неприкосновенности Греции со стороны ее 
соседей или каких-либо других миролюбивых демо­
кратических стран не существует. Действительная 
опасность для Греции заключается в американском 
вмешательстве, проникшем во все области жизни 
этой страны и подчинившем своим интересам внут­
реннюю и внешнюю политику Греции. Не меньшую 
опасность для народа Греции представляет антинарод­
ный террористический режим, установленный нынеш­
ним греческим правительством.
58. Вот почему делегация Украинской ССР считает 
неприемлемыми резолюции по греческому вопросу, 
одобренные большинством Первого комитета.
59. Делегация Украинской ССР признает, что не­
обходимым условием урегулирования взаимоотноше­
ний Греции со своими соседями —  Албанией и Бол­
гарией —■ должно быть, прежде всего, прекращение 
военного и политического вмешательства Соединенных 
Штатов Америки в дела Греции.
60. Чтобы положить конец напряжению, создавшему­
ся в отношениях Греции с ее соседями, должны быть 
установлены дипломатические отношения между Гре­
цией, с одной стороны, и Болгарией и Албанией — 
с другой, и твердо закреплены границы между этими 
странами на основе решений Парижской мирной кон­
ференции.
61. Осуществляемая в Греции нынешняя внутрен­
няя политика террора и подавления демократических 
элементов должна быть прекращена. В стране необхо­
димо провести демократические преобразования и, в 
первую очередь, объявить всеобщую амнистию 
и ликвидацию концентрационных лагерей. Только 
представительное правительство, образованное в ре­
зультате всеобщих парламентских выборов, пользую­
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щееся доверием и поддержкой народа, будет способно 
вывести страну из тяжелого положения, в которое 
ввергла ее политика нынешних афинских правителей, 
поддерживаемых американскими резидентами.
62. Эти мероприятия должны быть проведены самим 
греческим народом без какого-либо вмешательства 
извне. Недопустимым поэтому является сохранение 
Специального комитета ООН по Балканам, который 
был создан незаконно и своим враждебным отношением 
к Болгарии и Албании способствовал лишь обострению 
отношений между Грецией и ее соседями.
63. Все необходимые мероприятия, обеспечивающие 
нормализацию положения в Греции, содержатся в 
проекте резолюции [А/1560], предложенном делега­
цией Союза Советских Социалистических Республик, 
который делегация Украинской ССР поддерживает 
и будет за него голосовать. Принятие этой резолюции, 
быстрое и настойчивое ее осуществление, обеспечило 
бы подлинную ликвидацию угрозы политической не­
зависимости и территориальной неприкосновенности 
Греции и позволило бы снять, наконец, с повестки 
дня Генеральной Ассамблеи вопрос, который, по вине 
англо-американского блока, Ассамблея вынуждена 
обсуждать в четвертый раз.
64. Делегация УССР будет голосовать против резо­
люций «А» и «В», принятых Первым комитетом.
65. К. В. КИСЕЛЕВ (Белорусская Советская Соци­
алистическая Республика): Ввиду того что предста­
вители советской делегации и украинской делегации 
уже изложили мотивы по обсуждаемым нами проектам 
резолюций, и делегация Белорусской ССР полностью 
согласна с этими мотивами, —  делегация БССР отка­
зывается от своего слова по данному вопросу.
66. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-фращузски): 
Благодарю вас. Я надеюсь, что другие делегации 
последуют примеру краткости, данному представителем 
Белорусской Советской Социалистической Республики.
67. Сэр Карл ВЕРЕНДСЕН (Новая Зеландия) 
(говорит по-атлийски): Я очень хотел бы, если бы 
мог, в этом и других отношениях подражать примеру 
моего старого друга и коллеги представителя Бело­
русской Советской Социалистической Республики. Я 
постараюсь по возможности подражать ему, но я не 
могу быть столь же кратким.
68. Принятие Комитетом данных проектов резолю­
ций было настолько полно и надлежащим образом 
обеспечено, что новозеландская делегация не приняла 
никакого участия в прениях. Но я боюсь, что мы не 
можем упустить такого случая, не объяснив в несколь­
ких словах причин, которыми будет мотивировано 
голосование моей делегации.
'69. Новая Зеландия интересуется судьбой Греции и 
треческого народа; эта судьба нам особенно близка, 
потому что из-за случайностей войны новозеландцам 
пришлось жить и сражаться бок о бок с греческими 
товарищами при весьма суровых обстоятельствах, 
в которых оба народа проявили самые высокие ка­
чества.
70. Эти дни для нас и для греков были днями глубо­
кой и зловещей трагедии, но мы —  новозеландцы —  
помним и никогда не забудем благородства храброго 
греческого народа, который уже так много страдал и

должен был еще больше страдать в последующие 
годы. Мы помним особенно не только радушный прием 
греческого народа и его добрые чувства, проявленные 
к нашим сынам по их прибытии —  этого, конечно, и 
следовало ожидать —  но помним также и тот момент, 
когда по окончании борьбы мы были вытеснены из 
Греции, а затем и из Крита, народ этой многострадаль­
ной земли провожал наших сынов с теми же песнями 
и цветами и с теми же горячими братскими чувствами, 
с которыми их встречал, хотя греческий народ знал, 
как и мы, что ему предстоят невыразимые страдания 
и угнетения при нацистской оккупации.
71. Мы новозеландцы ничего не забываем. Многих 
наших новозеландцев поневоле пришлось оставить при 
отступлении в Греции и на Крите, и я не могу найти 
слов для описания преданности, верности и безгра­
ничного великодушия, которые греки, могущественные 
и слабые, богатые и бедные, проявили к нашим ски­
тавшимся и страдавшим сынам при тех обстоятель­
ствах, когда оказание помощи таким париям было 
сопряжено с действительной и непосредственной опас­
ностью, а предоставление им пищи означало обречение 
себя на лишения и страдания. Повсюду этих скры­
вавшихся от властей и отчаявшихся новозеландцев 
поддерживали и защищали, прятали от нацистских 
тиранов и в должное время во многих, многих случа­
ях помогали им бежать. Все это мы новозеландцы не 
забываем.
72. Греция высоко держала голову при суровом 
режиме оккупации и хотя потом к большому несчастью 
она раздиралась внутренними распрями, мы, новозе­
ландцы, знаем подлинные качества греков и видим их 
теперь борющимися за то, чтобы преодолеть свои 
неурядицы, и готовящимися занять принадлежащее 
им место в мире культуры и порядка. Греческий народ 
— все греки —■ пользуются и будут пользоваться 
нашим сочувствием и нашей дружбой, и поэтому для 
нас является честью поддержать проекты резолюций, 
представленные Генеральной Ассамблее, которые 
имеют целью поддержать и ускорить восстановление 
этого великого народа и этой великой нации.
73. Позвольте мне посвятить две минуты другому 
проекту резолюции. Я чувствую себя обязанным, объ­
ясняя мотивы моего голосования по проекту резолюции 
С, выразить возможно полнее —• потому что я не 
могу найти для этого подходящих слов — мое отвра­
щение к жестокости, которой были подвергнуты эти 
греческие дети, оторванные от своих матерей и семей 
и посланные заграницу в чужие страны.
74. Нельзя обойти молчанием важных фактов. Если 
существует право человека, которое, как нам кажется, 
совершенно неоспоримо во всех частях света, то это 
несомненное право малого ребенка оставаться с ма­
терью и семьей, и столь же несомненное право роди­
телей быть со своими детьми.
75. Ясно вне всякого сомнения, что многие, многие 
тысячи греческих детей были оторваны от своих 
семей и своей страны. Каковы бы ни были мотивы 
для их увода, а едва ли можно представить себе 
какие-либо мотивы, которые в этом случае могут 
быть названы в какой-нибудь мере хорошими, совер­
шенно невозможно найти соответствующие выражения 
для осуждения этой многолетней задержки греческих 
детей • заграницей. Что можно сказать относительно
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этих правительственных и других властей, которые 
окончательно показали, что они не желают делать ни 
малейшей попытки для исправления этого грубого 
нарушения всего того, что есть справедливого, доброго 
и хорошего в человеческой натуре?
76. Эта история —  печальная история —  приведена 
в объективных докладах Организации Объединенных 
Наций, и ее следует прочесть каждому здравомысля­
щему мужчине и женщине во всем мире. Это печальная 
и отвратительная история. Я отмечаю, и я уверен, 
что Генеральная Ассамблея отметит, справедливо 
оценив ее, попытку, сделанную теперь в Югославии, 
в целях принятия каких-либо эффективных мер для 
воссоединения родителей с их несчастными детьми, 
находящимися в этой стране. Вместе с каждым здра­
вомыслящим человеком во всем мире, я горячо под­
держиваю всякую деятельность такого рода. Я считаю, 
что народы Югославии заслуживают самой горячей 
благодарности за интерес, проявленный ими к этому 
вопросу, и я им желаю всякого успеха в этом благо­
родном начинании.
77. Наконец, я прошу снисхождения Председателя, 
чтобы выразить самую горячую надежду на то, что, 
несмотря на все что произошло, те люди, в чьей 
власти теперь принять те или иные эффективные 
меры во имя гуманности, могут еще присоединиться 
к тем, кто стоят с безнадежно протянутыми руками, 
готовыми и стремящимися помочь этим невинным 
маленьким детям. Несомненно маленькие дети могут 
быть возвращены к своим семьям, не причиняя никому 
и никакому делу в мире потери или ущерба. Кто 
знает, быть может, поступая так, мы сможем не только 
устранить эту вопиющую насправедливость, но в то 
же время совместными и объединенными усилиями во 
имя человеколюбия мы приблизимся друг к другу и 
достигнем некоторой степени взаимного понимания и 
сможем разрешить многие более крупные и более 
жизненные вопросы, которые являются предметом 
международного подозрения и разногласия. Разве мы 
не можем соединиться вместе, все мы, в надежде и 
милосердии и вернуть этих детей их семьям?
78. Г-н ПИШЕК (Чехословакия): Делегация Чехо­
словакии с самого начала обсуждения так называемого 
греческого вопроса возражала против такой поста­
новки вопроса, — якобы политической независимости 
и территориальной неприкосновенности Греции угро­
жали ее северные соседи. Во время прений в Первом 
комитете ясно было доказано со стороны советской, 
украинской, белорусской, польской и чехословацкой 
делегаций, что угроза исходит не от северных сосе­
дей Греции— Албании и Болгарии, а от Великобри­
тании и Соединенных Штатов Америки, которые своей 
поддержкой антинародного правительства и вмешатель­
ством создали опасное положение в Греции, являю­
щееся угрозой миру и безопасности на Балканах.
79. В этой стране свирепствует террор и жестоко 
преследуется демократическое движение. Антинарод­
ный афинский режим проводит провокации в отно­
шении своих соседей —  Албании и Болгарии. Делегат 
афинского правительства не ответил на вопрос: при­
знает ли афинское правительство нынешнюю албано­
греческую границу. Он и его покровители также не 
смогли опровергнуть факты о непрекращающемся 
терроре в Греции.

80. В Первом комитете была разоблачена предвзя­
тость так называемого Специального комитета ООН по 
балканскому вопросу, незаконно созданного с целью 
замаскировать азартную политику в Греции, направ­
ленную против греческого народа и против мира и 
безопасности на Балканах. Вопреки этому была меха­
ническим большинством принята резолюция, сохра­
няющая дальнейшее существование так называемого 
Специального комитета ООН по балканскому вопросу, 
хотя сами авторы должны были это сделать с оговор­
ками, т. е. сохранить Специальный комитет ООН по 
балканскому вопросу до шестой сессии Генеральной 
Ассамблеи, «если только тем временем этот Специаль­
ный комитет не рекомендует Межсессионному комитету 
свой собственный роспуск».
81. Делегация Чехословакии высказывается за не­
медленный роспуск незаконного Специального коми­
тета ООН по балканскому вопросу, дальнейшее суще­
ствование которого не только излишне, но и вредно.
82. Позвольте мне обратить ваше внимание также 
на 23-й доклад [А/1565] Консультативного комитета 
по административным и бюджетным вопросам, в кото­
ром мы читаем, что ассигнования, отпускаемые для 
Специального комитета ООН по балканскому вопросу, 
достигают на текущий год 780 200 долл., и смета 
расходов на 1951 год достигает 573 600 долларов. 
Это — безответственная трата денег на бесполезное 
дело и по своим последствиям —  вредная. Чехосло­
вацкая делегация решительно возражает против тако­
го хозяйничанья.
83. По причинам, приведенным выше, делегация 
Чехословакии будет голосовать против резолюций А 
и В.
84. Теперь разрешите мне перейти к резолюции С. 
Делегация Чехословакии не может голосовать за 
резолюцию, которая односторонне упрекает страны, 
предоставившие греческим детям приют, в том, что 
ни одна из этих стран, за исключением Югославии, 
не приняла определенных мер для осуществления 
резолюций, принятых на третьей и четвертой сессиях 
Генеральной Ассамблеи. Мы доказали, что меры при­
нимались, но что главным препятствием является 
позиция афинского правительства. Мы на предыдущих 
заседаниях согласились с тем, чтобы детей вернуть 
их родителям при определенных условиях; мы также 
на пятой сессии Генеральной Ассамблеи потребовали 
гарантий, что дети будут возвращены непосредственно 
их семьям и их родителям и что возвращающиеся дети 
и их родители не будут подвергаться преследованию.
85. Этих гарантий никто не дал. Мы привели 
свидетельство бывшего наблюдателя Специального ко­
митета ООН по балканскому вопросу г-на Кеннета 
Спенсера, который заявил: «Лагери, подготовляемые 
на греческих островах, доказывают, что греческое 
правительство не намерено разрешить греческим де­
тям вернуться непосредственно в их семьи». Делегат 
афинского правительства не опроверг этого свидетель­
ства.
86. В этом, господа, суть наших разногласий. Вы 
говорите ■— детей надо вернуть в Грецию, и вас это 
дело больше не касается. Но нас, прежде всего, инте­
ресует, кому вернуть, при каких условиях и в какие 
условия жизни. Мы заинтересованы в дальнейшей 
судьбе греческих детей, в их счастливом будущем.
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Думаете ли вы, что миллионы людей, миллионы мате­
рей во всех странах согласились бы с тем, чтобы 
греческие дети были брошены на произвол судьбы, 
отправлены в лагеря смерти, отданы на воспитание 
жандармам и агентам тайной полиции или другим 
«воспитателям» такого рода? Нет, они никогда не 
согласились бы и считали бы преступлением, если бы 
мы это легкомысленно сделали.
87. Поэтому чехословацкая делегация не может под­
держать резолюцию, которая не дает определенной 
гарантии, что дети вернутся непосредственно к их 
родителям в нормальные условия жизни.
88. Все наши стремления должны быть направлены 
к нормализации положения в Греции. Поэтому чехо­
словацкая делегация горячо поддерживает проект 
резолюции советской делегации [А/1560], который 
содержит основные условия для нормализации положе­
ния в Греции.
89. Перехожу к последнему вопросу. Во время засе­
даний пятой сессии мы получили ряд важных докумен­
тов, свидетельствующих о том, что террор в Греции 
не уменьшается. Эти свидетельства опровергают все 
заявления греческого правительства о применении 
более мягкого курса в отношении политических заклю­
ченных. Эти документы волнуют международное обще­
ственное мнение и призывают принять меры для 
спасения греческих патриотов, приговоренных к смерт­
ной казни, число которых возрасло почти до трех 
тысяч.
90. Чехословацкая делегация считает, что Генераль­
ная Ассамблея совершит справедливое, гуманное дело, 
если примет предложение советской делегации 
[А/1569], которое просит Председателя Генеральной 
Ассамблеи вступить в переговоры с представителями 
правительства Греции об отмене смертных приговоров, 
вынесенных военными судами в отношении греческих 
патриотов. Чехословацкая делегация полностью под­
держивает это советское предложение.
91. Г-н КАНЕЛЛОПУЛОС (Греция) (говорит по- 
французски): Что касается проекта резолюции А, 
текст которого был представлен Первому комитету 
Грецией, я попрошу разрешение Председателя кратко 
ответить представителям советского блока.
92. Представители советского блока отрицали, что 
в их странах имеются: греческие офицеры и солдаты. 
Лишь тот факт, что такие люди находятся в Югославии 
и теперь возвращаются к нам —  и это очень важный 
шаг, направленный к нормализации положения на 
Балканах —  указывает на то, что нет никаких осно­
ваний для циничного отрицания этих фактов, которые 
представители советского блока отрицали в Комитете 
и пытаются отрицать даже здесь. Как греческие офи­
церы и солдаты могли быть задержаны в Югославии 
и не быть задержаны в Албании и Болгарии?
93. Независимо от этих фактов, нарушители между­
народных норм и гуманитарных правил не имеют 
права требовать доказательств и свидетельств. Во 
всяком случае имена и даже теперешние адреса боль­
шого числа этих греческих солдат были сообщены 
Генеральному Секретарю нашей Организации через 
Специальный комитет Организации Объединенных 
Наций по балканскому вопросу. Это все, что я хотел 
сказать относительно проекта резолюции А.

94. Конечно, греческая делегация будет голосовать 
за проект резолюции В, касающийся Специального 
комитета Организации Объединенных Наций по бал­
канскому вопросу.
95. Этот Комитет выполнил важную работу, работу, 
заслуживающую признания всех свободных и миро­
любивых народов мира. Этот Комитет был и остается 
хранителем и защитником правды. Верно, что этот 
Комитет не имеет ни материальной силы, ни даже 
права оградить Грецию от недугов, от которых она 
уже так давно страдает. Тем не менее греческий народ 
благодарен Специальному комитету за смелость, про­
явленную им не только в установлении правды, но 
также, и превыше всего, за утверждение правды с 
беспристрастием, что было всегда его самым большим 
достоинством.
96. Бедствия, которые обрушились на нас вследствие 
агрессии, совершенной шайками красного тоталита­
ризма, которой мы сопротивлялись с жертвенным рве­
нием, известны Специальному комитету, засвидетель­
ствовавшему и обнаружившему их подлинные причины. 
Комитет установил тот факт, что испытания, которым 
подвергался весь греческий народ в течение послед­
них нескольких лет, критический период которых 
пришел к концу в результате побед наших вооружен­
ных сил в конце лета 1949 года, являются следствием 
международного характера этой войны, которую пред­
ставители советского блока продолжают называть 
гражданской войной. Лишь сговор и участие в этой 
войне стран, граничащих на севере с Грецией, сдела­
ли возможным эту войну. Это теперь относится, по­
скольку это касается наших непосредственных сосе­
дей, только к Албании и Болгарии. С тех пор как 
Югославия прочно закрыла свои границы, легко 
установить, что вооруженный коммунизм не может 
продолжать существовать в районах, прилегающих к 
закрытой границе.
97. После одержанной в прошлом году греческим 
оружием победы положение Греции значительно улуч­
шилось. Бандитизм в Греции, как организованная 
военная сила, прекратился. Однако Греция все еще 
имеет длинные границы, которые из-за значительного 
сокращения национальных вооруженных сил факти­
чески остаются открытыми и не могут контролиро­
ваться на всем их протяжении. За этими границами 
находятся соседние страны, которые поддерживают, 
организуют и вооружают бандитов, получивших у 
них убежище после поражения, нанесенного греческим 
оружием их боевым единицам. В докладе Специаль­
ного комитета Организации Объединенных Наций по 
балканскому вопросу содержатся конкретные данные, 
определенно доказывающие, что угроза Греции еще 
не устранена.
98. В Первом комитете представители советского* 
блока осыпали оскорблениями членов Специального 
комитета, учрежденного Генеральной Ассамблеей. 
Представители советского блока должны были бы или 
использовать свое право участвовать в работах этого 
Специального комитета или хранить молчание и этим 
скромно, без слов, признать свою ответственность 
за то, что происходит в Греции. Их шумные демонстра­
ции не только обнаруживают их ответственность за 
события в прошлом, но также указывают на их буду­
щие намерения. Таким образом они сами дают еще
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один довод в пользу сохранения Специального коми­
тета Организации Объединенных Наций но балканско­
му вопросу.
99. Первый комитет, одобривший два проекта резо­
люций относительно сохранения Специального коми­
тета и репатриации всех находящихся в плену чинов 
греческих вооруженных сил, подавляющим большин­
ством отклонил проекты резолюций СССР, основанные 
на лжи и клевете и имеющие целью только подорвать 
и уничтожить демократический и либеральный режим 
Греции. По форме и по существу эти проекты непри­
емлемы.
100. Что касается формы, они имеют целью вызвать 
вмешательство нашей Организации во внутренние 
дела Греции, являющейся независимой страной. 
Греция готова согласиться на сокращение ее суверен­
ных прав, если на это пойдут другие члены нашей 
Организации и если это послужит укреплению мира 
и устройству международных дел на новых и поло- 
жительных началах. Мы прекрасно знаем —  и я 
пользуюсь этим случаем, чтобы об этом заявить, — 
что мир не может продолжать существовать без со­
трудничества всех народов. Такое сотрудничество 
может быть достигнуто только в том случае, если все 
народы, великие и малые, согласятся отказаться от 
своего национального эгоизма; эта жертва может 
быть принесена постепенно, Но в конечном результате 
она должна быть полной. Мы не можем допустить 
вмешательства в наши внутренние дела, если только 
не будет иметь места такое же точное вмешательство 
со стороны этой международной организации во 
внутренние дела всех других ее членов.
101. Проекты резолюций СССР, отклоненные в Коми­
тете, неприемлемы не только по форме, во также и 
по существу. Мотивы этих проектов более чем оче­
видны. Советский Союз еще не может признать того 
факта, что в Греции демократия одержала победу 
над красным тоталитаризмом и варварством. Он еще 
не может примириться с тем фактом, что Балканский 
полуостров, доминирующий на востоке Средиземного 
моря, не оказался в руках международного коммуниз­
ма. Он не может согласиться с тем, что греческий 
народ еще один раз открывает, как и в 1940-1941 гг., 
дорогу к победе над темными силами. Когда коммунизм 
потерпел поражение в Греции, СССР пытался —  и все 
еще пытается — обратить победоносную греческую 
демократию в пассивную, ослабленную и безжизнен­
ную демократию, у которой была бы отнята победа 
путем возобновления подпольной паботы коммунизма.
102. Греческая демократия вполне сознает свою 
миссию —  миссию мирового значения, выполняемую 
ею в одном из самых чувствительных центров мира, — 
и она не желает передавать своего морального оружия 
в руки тех, кто, после долгих лет избиения миллионов 
греков и предания огню и мечу сотен деревень, нако­
нец был принужден сдать оружие, служившее их 
преступным целям, победоносной греческой демокра­
тии.
103. Греция по натуре великодушна и полна терпи­
мости — все те, кто захотел бы посетить мою страну, 
н'е будучи ослепленными доктринерскими идеями, 
могли бы убедиться в этом. Это поистине страна света, 
где нет ничего скрытого. Но если Греция велико­
душна и преисполнена терпимости, это не значит,

что она готова открыть свои двери красному фашизму 
или красному нацизму, для того чтобы они смогли 
снова подрывать ее устои. Греция не намерена пре­
давать своей демократической миссии, т. е. своего 
долга по отношению Организации Объединенных 
Наций, долга тем более значительного, что ее геогра­
фическое положение ставит греческий народ —  чем 
он гордится — в первые ряды борцов за демократию. 
Греческий народ вполне сознавал этот долг даже 
тогда, когда оставался совершенно изолированным, 
а общественное мнение великих демократий, мало 
склонное противостоять суровой действительности, 
пассивно принимало всю клевету, распространявшую­
ся врагами Греции на ее счет. Если мы не сдали 
своих позиций тогда, то наверное не сдадим их и 
теперь. Греческая армия, морально сильная и числен­
но значительная, всегда готова принести все жертвы 
во имя защиты идеала свободы. Эта армия, несмотря 
на отчаянные усилия Москвы, направленные на ослаб­
ление греческой демократии, остается и всегда оста­
нется в распоряжении Организации Объединенных 
Наций.
104. Я надеюсь, что Председатель разрешит мне 
также объяснить мотивы моего голосования по проекту 
резолюции С относительно репатриации греческих 
детей.
105. Греческая делегация выражает глубокое сожа­
ление по поводу того, что не было найдено решения 
проблемы такого высокого морального значения. Гре­
ция признательна Международному комитету Красно­
го Креста, Лиге обществ Красного Креста и Гене­
ральному Секретарю Организации Объединенных 
Наций за их неослабные усилия, прилагавшиеся во 
имя гуманистических принципов с целью разрешения 
этой проблемы. Тем не менее, имея ввиду будущее 
всего мира, она с серьезным беспокойством отмечает, 
что существует на земле группа государств, которая 
продолжает не только игнорировать, но попирать са­
мым циничным образом принципы, на которых осно­
вано нравственное достоинство человека, семьи и 
общества.
106. Югославия, в противоположность этим странам, 
только что сделала первый жест, направленный к 
возвращению оторванных от своих семей греческих 
детей. Мы надеемся, что вопреки серьезным опасени­
ям, выраженным некоторыми лицами, различие 
в социальных системах и в политике не должно обяза­
тельно влечь за собой различие в основных нравствен­
ных понятиях, касающихся человеческой личности и 
семьи.
107. Все, что здесь говорили представители совет­
ского блока с целью скрыть тот факт, что, даже когда 
они голосовали в прошлые годы за резолюциии, реко­
мендующие возвращение греческих детей, они никогда 
не имели намерения их отпустить, является лишь 
дымовой завесой, маскирующей их сатанинские за­
мыслы. Я считаю своим долгом разоблачить эти 
замыслы и обратить внимание Организации Объеди­
ненных Наций на последствия, которые неизбежно 
будут иметь место, если в конце концов эти замыслы 
будут осуществлены.
108. Страны советского блока несомненно в один 
прекрасный день освободят этих несчастных детей. 
Но к'огда? Лишь тогда, когда после продолжительной
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обработки их, проводимой суровыми методами, они 
перестанут быть не только людьми со свободной со­
вестью, но даже потеряют возможность приобрести 
свободную совесть в результате нравственного пере­
воспитания.
109. Самый ценный дар, данный Богом человеку, 
заключается несомненно в праве человека самому 
избирать свой жизненный путь. Юность, лишенная 
права ставить вопросы, иметь умственные и нравствен­
ные запросы, юность, лишенная права иметь сомнения 
и права свободного выбора идей, ведет к созданию 
—  я хотел сказать фабрикации —  людей, которые 
не являются человеческими существами; такое поло­
жение ведет к массовому производству нравственно 
слепых биологических существ. Нечеловеческая и 
монолитная форма образования, созданная советским 
режимом, лишает душу всех ее.человеческих свойств. 
Цель государств советского блока, все еще задержи­
вающих греческих детей, сводится к тому, чтобы 
вернуть этих детей Греции лишь тогда, когда все 
человеческие свойства их душ будут совершенно 
уничтожены.
110. Представители советского блока не преминули 
нас заверить, что образование, получаемое этими 
детьми, включает систематическое обучение их родно­
му языку, т. е. греческому языку. Но кто и когда 
это отрицал? Коминформ не имеет никакого намерения 
использовать этих детей на территориях, теперь нахо­
дящихся под его контролем. Конечно его цель заклю­
чается в том, чтобы позднее послать их в Грецию и 
поэтому они должны прекрасно знать греческий язык. 
Несомненно они будут учить свой родной язык, но тем 
не менее они перестанут быть греками в подлинном 
смысле этого слова, потому что они перестанут быть 
людьми со свободной совестью.
111. Пока еще не слишком поздно —■ во имя тех, 
по крайней мере, у которых еще есть время, необхо­
димо, чтобы страны советского блока под давлением 
мирового общественного мнения отказались от своих 
сатанинских планов.
112. Проблема греческих детей, оторванных от своих 
семей, одна из самых трагических проблем нашего 
века. Теперь Греция требует, чтобы эти греческие 
дети были освобождены и возможно скорее избавлены 
от этого нравственного нечеловеческого обращения, 
чтобы таким образом они могли вернуться в свои 
семьи и в общество свободных людей.
113. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
У нас никогда не было таких прений как сегодня. 
Действительно, если бы Ассамблея решила открыть 
прения по этому вопросу, то вряд ли можно было про­
изнести более длинные речи и вступить в более под­
робное обсуждение вопросов, непосредственно не отно­
сящихся к этому делу.
114. Я еще раз обращаюсь к членам Ассамблеи с 
призывом. Поскольку имеется три проекта резолюций, 
относящихся к греческому вопросу, я указал, что 
разрешу представителям представить объяснения по 
мотивам голосования каждого из этих проектов, и не 
прерывал ораторов, говоривших дольше назначенного 
для этого времени. Но я предупреждаю Ассамблею, что 
по другим вопросам —  и с ее одобрения —  я буду 
более строг и ограничу время представления по 
мотивам голосования семью минутами.

115. Г-н КАЦ-СУХИ (Польша) ( говорит по-англий­
ски ) :  После того что просил Председатель, я не буду 
отвечать на весь вздор, который мы только что слыша­
ли от представителя Греции. Мы все знаем о чем он 
говорил и как представляется теперешнее положение 
без того, чтобы останавливаться на его высокопарных 
фразах. Я ограничусь объяснением мотивов голосо­
вания польской делегации по нескольким проектам 
резолюций, которые нам представлены относительно 
греческой проблемы.
116. Первый проект —  проект резолюции А — 
касается репатриации греческих вооруженных сил, 
будто бы захваченных греческими партизанами и 
отправленных в страны, соседние с Грецией.
117. Несмотря на ряд просьб польской делегации, 
а также и других делегаций, авторы этого проекта 
резолюции не смогли в Первом комитете поддержать 
этот проект какими-либо фактами, которые оправдали 
бы внесение или принятие такого текста. Это так и 
остается. Мы находим невозможным обсуждать обви­
нения, выдвинутые греческой делегацией, поскольку 
она не представила никаких точных данных относи­
тельно этого дела и поскольку соответствующая часть 
доклада Специального комитета основана исключитель­
но на греческих заявлениях, которые не поддержаны 
никакими доказательствами, фактами или данными. 
Поэтому польская делегация намерена голосовать 
против этого проекта резолюции, который является 
лишь еще одной попыткой начать клеветническую 
кампанию против некоторых северных соседей Греции.
118. Доклад Специального комитета Организации 
Объединенных Наций по балканскому вопросу и пред­
ставленный затем на основании этого доклада проект 
резолюции были всесторонне обсуждены во время 
нескольких заседаний Первого комитета. Польская 
делегация во время этих прений определенно выска­
зала свою точку зрения по этому докладу, а также 
и относительно существующего в Греции внутреннего 
положения, об отношениях между Грецией, с одной 
стороны, и Албанией и Болгарией с другой, а также 
об обвинениях, содержащихся в этом докладе. Мы 
высказали мнение — и теперь придерживаемся его, 
—  что проект резолюции пяти держав, который теперь 
представлен на наше рассмотрение как проект резо­
люции В, не имеет целью дать нам возможность найти 
разрешение греческой проблемы. Цель этого проекта 
в сохранении теперешнего положения в Греции и 
существующего состояния напряжения, чтобы таким 
образом оправдать иностранное вмешательство во 
внутренние дела Греции и подчинение Греции ино­
странным военным, стратегическим и экономическим 
интересам.
119. Польская делегация была против включения 
этого пункта повестки дня, так как она вполне созна­
вала, что он не предназначается для защиты незави­
симости Греции; мы знали, что он будет использован 
для продолжения иностранного вмешательства в грече­
ские дела, что было предметом наших обсуждений с 
самого момента основания этой Организации. Ино­
странное вмешательство, военные приготовления и 
планы, территориальные требования, предъявленные 
северным соседям Греции, сожаление о безвозвратном 
прошлом и мания величия, связанная с расширением 
Греции за счет малых и миролюбивы? стран, как
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Албания —  вот некоторые международные аспекты 
греческой проблемы. Вот, что угрожает миру на 
Балканах.
120. Мы просили на текущей сессии Генеральной 
Ассамблеи, как и на ее прошлых сессиях, чтобы 
греческая делегация просто и честно заявила, что 
Греция не имеет никаких территориальных претензий 
на Балканах. На этой, как и на предыдущих сессиях, 
такого заявления сделано не было. В то же время 
увеличивающееся число пограничных инцидентов 
указывает на то, что афинский режим готов предъ­
являть свои претензии путем применения силы.
121. Проект резолюции В одобряет доклад Специаль­
ного комитета и сохраняет этот Комитет до шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи. Этот пункт в проекте 
резолюции является сутью дела. Прения и этот проект 
резолюции имеют единственной целью сохранить Спе­
циальный комитет и поставить фальшивую печать 
одобрения Организации Объединенных Наций на 
деятельность американских интервентов.
122. Польская делегация считает, что сохранение 
Специального комитета, конечно, не является сред­
ством для улучшения положения на Балканах. Напро­
тив, мы утверждаем —  и мы дали достаточно доказа­
тельств в подкрепление нашему утверждению, ■— что 
сохранение Специального комитета только увеличит 
напряженность теперешнего положения. Во время! 
прений мы доказали, что доклад, составленный Специ­
альным комитетом, основан на слухах, молве и на 
заявлениях преступников и провокаторов. Редко пред­
ставляются Организации Объединенных Наций так 
плохо состряпанные доклады как этот доклад, выводы 
которого были сделаны заранее в угоду некоторых 
государств, имеющих стратегические интересы в Гре­
ции. Ни на одно из наших обвинений, касающихся 
Специального комитета, не было дано ответа; это 
также верно в отношении существующих в докладе 
противоречий, на которые мы указали.
123. Самая элементарная логика обнаруживает, что 
есть нечто совершенно неправильное в предложенном 
разрешении этого вопроса, а потому честность и 
приличие должны требовать изменения методов и 
изыскания лучших способов разрешения этой пробле­
мы. Этого не было сделано в данном проекте резолю­
ции. Польская делегация будет голосовать против про­
екта резолюции В, а также будет возражать против 
ассигнования каких-либо сумм на ее осуществление.
124. Что касается проекта резолюции Советского 
Союза [А/1560], польская делегация считает, что 
лишь посредством внутреннего примирения в Греции, 
с одной стороны, и посредством примирения с прави­
тельствами Албании и Болгарии, с другой, может быть 
достигнута нормализация положения в Греции. Ино­
странная интервенция должна прекратиться, с тем 
чтобы греческий народ мог свободно решить свою 
собственную судьбу. Он должен иметь право выразить 
свои мнения и пожелания на свободных парламентских 
выборах на основе пропорционального представитель­
ства. Экономическое и социальное бремя, лежащее 
всей тяжестью на греческом народе, должно быть 
облегчено, а террор и угнетение в тюрьмах и концен­
трационных лагерях должны быть прекращены объ­
явлением всеобщей амнистии и ликвидацией концен­
трационных лагерей. Примирение между Грецией и

Албанией и между Грецией и Болгарией должно при­
вести к установлению нормальных дипломатических 
отношений с этими странами.
125. Это некоторые основные требования для всякого 
действия, искренне имеющего целью разрешить грече­
скую проблему. Это тот путь действия, который должна 
рекомендовать Генеральная Ассамблея, это то, что 
предлагается в проекте резолюции Советского Союза. 
Мы энергично поддерживаем этот проект резолюции, 
который дает луч надежды угнетенному греческому 
народу.
126. Угнетенный греческий народ, живущий в страхе, 
голоде и истощении, страдающий, голодающий и 
умирающий, обращает свои взоры к этой Ассамблее с 
надеждой, что его борьба за свободную демократи­
ческую страну будет в конце концов поддержана 
Организацией Объединенных Наций. Мы много раз 
не выполняли своего долга по отношению греческого 
народа. Если Организация Объединенных Наций же­
лает выполнить свою роль, заключающуюся в согла­
совании деятельности отдельных наций и развитии 
международного сотрудничества, она не может позво­
лить себе опять не оправдать надежд греческого 
народа. Мы не можем уклоняться от основных вопро­
сов, представленных во время этих прений и форму­
лированных в плане действий в проекте резолюции 
СССР. Этот план действий является единственным 
действительным разрешением греческого вопроса. 
Только в этом плане проблема ставится в действитель­
ной перспективе, и предлагаются конкретные меры. 
Польская делегация будет голосовать за этот проект 
резолюции.
127. Польская делегация воздержалась в Первом 
комитете при голосовании проекта резолюции относи­
тельно репатриации греческих детей, который теперь 
нам представлен как проект резолюции С. Мы под­
черкивали и снова подчеркиваем, что к этому вопросу 
нужно подходить только с гуманистической точки 
зрения. Мы считаем отвратительным пользоваться 
судьбой этих детей как орудием политической пропа­
ганды, что делалось в прошлом, и, как мы слышали 
сегодня утром, делается теперь. Польская делегация 
твердо стоит на своей позиции, что эти дети должны 
быть возвращены своим семьям, когда определенно 
выражено такое желание и когда это делается в 
соответствии с принципами резолюций по этому во­
просу, принятых в 1948 году и снова в 1949 году 
[резолюции 1930(111) и 288В(1Т)].
128. Крайне печально, что прения по этому вопросу 
были использованы как предлог для нападок на стра­
ны, давшие этим детям приют, когда их жизнь была 
в опасности и когда они больше всего нуждались в 
защите. Польская делегация вполне признает, что 
были основания для эвакуации греческих детей из 
охваченных войной районов Греции. Ввиду напря­
женной бомбардировки занятых партизанами районов 
и ввиду экономической блокады, жизнь этих детей была 
бы в опасности, если бы они оставались там. Эваку­
ация производилась таким образом, что брались лишь 
те дети, родители которых выразили желание, чтобы 
они были увезены в более безопасные места. Добро­
вольный характер этой эвакуации никто не может 
отрицать, несмотря на усиленную кампанию пропа­
ганды, проводимую афинским правительством.
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129. Я хочу подчеркнуть, что все страны, давшие 
убежище греческим детям, выполнили большой долг, 
подсказываемый гуманностью. Они дали этим детям 
прекрасный уход и защиту; они их воспитали в духе 
здорового патриотизма и любви к истории и тради­
циям Греции. Е  благодарности греческих матерей, 
выраженной во множестве писем, должно быть добавле­
но высокое одобрение этой Организацией стран, 
давших убежище, заботу и защиту юным и невинным 
жертвам войны, жертвам доктрины Трумэна, жертвам 
афинского режима.
130. В то же время страны, взявшие на себя защиту 
этих детей, несут ответственность за их судьбу и сле­
довательно должны иметь действительную гарантию, 
что требования об их возвращении подлинны и добро­
вольны, так как мы доказали, что многие требования 
были фальшивыми и сфабрикованными. Генеральная 
Ассамблея сама должна поэтому потребовать гарантии, 
что эти дети не станут жертвами исправительных 
лагерей, не будут наказаны за политические убеждения 
их родителей или за их пребывание в странах, к со­
циальной системе которых неблагосклонно относится 
греческое правительство.
131. Однако Ассамблее представлен проект резолю­
ции, в котором, к несчастью, проблема греческих детей 
используется как политическое орудие. Без малейшего 
на то основания в этом проекте резолюции обвиняются 
страны, давшие приют греческим детям, в создании 
затруднений и, несмотря на мероприятия Красного 
Креста, предлагается учредить комитет, единственная 
цель которого заключалась бы в том, чтобы сделать 
более трудной организацию возвращения этих детей. 
Несмотря на то что мы согласны с некоторыми ча­
стями этого проекта резолюци, мы не можем принять 
его в теперешней форме и отвергаем содержащиеся 
в нем несправедливые обвинения.
132. Польская делегация поддерживает поправки Со­
ветского Союза [А/1568] к проекту резолюции С. 
Если эти поправки будут приняты, мы готовы принять 
этот проект резолюции. Однако мы не можем принять 
этот проект резолюции в его теперешней редакции.
133. Наконец я перехожу к проекту резолюции 
[А/1569], представленному делегацией Советского 
Союза относительно смертных приговоров, вынесенных 
греческим демократам. Мы все слышали и читали 
волнующее обращение, которое одиннадцать матерей 
этих несчастных молодых людей направили генералис­
симусу Сталину. Во время прений в Первом комитете 
мы слышали ужасающие рассказы о терроре, преследо­
ваниях и пытках в тюрьмах и концентрационных 
лагерях, которым подвергались мужчины, женщины 
и Дети. Мы знаем, какую тяжелую дань греческой 
нации пришлось заплатить смертными приговорами. 
Еще три тысячи заключенных ожидают в своих каме­
рах очереди быть выведенными на расстрел. Ассам­
блея не может оставаться глухой к призывам о поми­
ловании и пощаде людей, преступления которых за­
ключаются только в их демократических убеждениях.
134. Мы все помним, как мы были объединены на 
третьей сессии Ассамблеи в Париже в нашем жела­
нии спасти жизнь ряду лидеров профессиональных 
союзов. Мы спасли им жизнь лишь временно, так как 
они все еще находятся под страхом смертных приго­
воров, которые могут быть в любой момент приведены

в исполнение. Если мы спросим, сделала ли что-либо 
Генеральная Ассамблея, чтобы помочь разрешит  ̂
греческую проблему, то несомненно придется признать,, 
что это единственное положительное достижение, на 
которое мы можем указать.
135. Теперь нам представляется возможность спасти 
несколько человеческих жизней и этим дать надежду 
еще тысячам людей, которые постоянно живут под 
страхом смерти. Ни один ответственный человек не 
может согласиться на продолжение преследований. 
Ни один ответственный человек не может взять на 
свою совесть отклонение проекта резолюции, от кото­
рого зависят человеческие жизни. Польская делегация 
будет голосовать за этот проект в твердом убеждении, 
что мы таким образом выполняем великий долг чело­
вечности и предпринимаем шаг, который может озна­
чать переход к более снисходительному и примиритель­
ному отношению и облегчению тяжелого бремени, 
выпавшего на долю греческого народа, историей и 
храбростью которого мы все восторгаемся.
136. Г-н ван ГЛАББЕКЕ (Бельгия) ( говорит по- 
фрагщузски) :  Бельгийская делегация желает предста­
вить краткое объяснение по мотивам голосования. 
Позиция бельгийской делегации здесь будет та же,, 
что и в Первом комитете.
137. Во-первых, бельгийская делегация будет голо­
совать против проектов резолюций, представленных 
СССР [А/1560 и А/1569], потому что они предусмат­
ривают ряд мер такого рода, которые не следует 
принимать.
138. Бельгийская делегация будет голосовать против 
поправок [А/1568], внесенных Советским Союзом к 
проекту резолюции С, потому что их единственная 
цель и естественный результат заключались бы в том, 
чтобы в проекте резолюции говорилось как раз проти­
воположное тому, что должно быть сказано.
139. Бельгийская делегация будет голосовать за три 
проекта, одобренных Первым комитетом, потому что 
в них говорится именно то, что должно быть сказано —  
не больше и не меньше.
140. Бельгийская делегация будет голосовать таким 
образом, потому что она намерена оставаться верной 
резолюциям, принятым Генеральной Ассамблеей в 
1948 и в 1949 гг., резолюциям, в которых все государ­
ства-члены Организации Объединенных Наций и дру­
гие государства, давшие убежище греческим детям, 
настойчиво призываются принять все возможные меры, 
в консультации и сотрудничестве с организациями 
Международного Красного Креста, в целях облегчения 
быстрого возвращения этих детей к их семьям.
141. Бельгийская делегация будет голосовать таким 
образом, как она голосовала и раньше, потому что не 
одобряет позиции некоторых стран, голосовавших в 
течение двух последовательных лет за резолюции 
такого рода, как я только что упомянул, а затем ничего 
не сделавших для их осуществления. Эти страны не 
только ничего не сделали для осуществления разолю- 
ций Генеральной Ассамблеи, но, напротив, они мешали 
проведению их в жизнь.
142. Бельгийская делегация будет голосовать таким 
образом, потому что, к сожалению, по прочтении докла­
да Специального комитета Организации Объединенных 
Наций по балканскому вопросу она установила, что
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страны, давшие убежище греческим детям, —  конеч­
но, за исключением Югославии, —  не приняли никаких 
мер; потому что в этом докладе говорится, что продол­
жение настоящего положения не имеет никакого оправ­
дания; и, наконец, потому, что в этом докладе Специ­
альный комитет с большой тревогой отмечает, что, 
несмотря на две резолюции, принятые единогласно 
Генеральной Ассамблеей, и несмотря на неустанные 
усилия Генерального Секретаря Организации Объеди­
ненных Наций и организаций Международного 
Красного Креста, ни один греческий ребенок не был 
еще возвращен в свою страну, за исключением детей, 
репатриированных Югославией.
143. Бельгийская делегация будет голосовать таким 
образом, потому что она не может согласиться с уверт­
ками в таком вопросе, как вопрос о репатриации гре­
ческих детей.
144. Представитель Польши только что говорил нам, 
что нельзя рассматривать эту проблему с политической 
точки зрения. Тем не менее в Первом комитете говори­
лось, что если будет изменена форма правления в 
Афинах, другими словами, если в Афинах будет ком­
мунистическое правительство, греческие дети будут 
возвращены их семьям. Бельгийская делегация не 
может согласиться с доводом, заключающимся в том, 
что «этим детям лучше там, где они теперь находятся; 
поэтому мы их не возвращаем в Грецию».
145. Бельгийская делегация будет голосовать таким 
образом, потому что она не может согласиться с тем, 
что теперь, после стольких лет, приводится довод, 
что в том или другом списке детей имеются ошибки. 
Поскольку эти списки содержат имена тысяч детей, 
такие ошибки неизбежны.
146. Бельгийская делегация считает, что когда 
какая-либо страна не отвечает даже на письма, в 
которых предлагается дать доказательство ее доброй 
воли и участвовать в такой глубоко гуманистической 
работе, как репатриация греческих детей, то на 
самом деле это является доказательством уклонения 
от принятых на себя обязательств и, может быть, 
даже доказательством недобросовестности.
147. Бельгийская делегация считает, что она также 
не может согласиться с доводом, что ввиду того, что 
некоторые дети потеряли во время гражданской войны 
своих родителей в Греции, их не следует возвращать 
на родину. Могут быть другие члены семьи —  дедушки 
и бабушки, дяди и тетки —  которые имеют право 
требовать возвращения этих детей, и, во всяком 
случае, мы считаем, что греческое правительство имеет 
право обеспечить будущее сирот, потерявших свои 
семьи.
148. Бельгийская делегация хотела бы, чтобы в 
отношении этих греческих детей были применены те 
же принципы, какие Бельгия применила в отношении 
испанских детей, репатриированных после испанской 
гражданской войны. В то время моя страна была сви­
детельницей тяжелых переживаний тех, кто усыновил 
маленьких испанцев, но когда настал момент их воз­
вращения, мы не заявили: «нам не нравится испан­
ское правительство, мы будем ждать до того, пока в 
Мадриде не будет другое правительство». Мы приме­
нили принципы, применения которых мы требуем 
нашим голосованием от Генеральной Ассамблеи.

149. Вот причины, по которым бельгийская делега­
ция будет голосовать таким образом, как я указал.
150. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Мы переходим к голосованию. Я ставлю сначала на 
голосование проект резолюции А, представленный 
Первым комитетом [А/1536]. В этот проект резолюции 
не было внесено ни одной поправки.

Проект резолюции А принимается 53 голосами 
против 5, при 1 воздержавшемся.
151. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Я ставлю на голосование проект резолюции В, в кото­
рый не было внесено ни одной поправки.

Проект резолюции В принимается 53 голосами 
против 6.
152. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
К проекту резолюции С, предложенному Первым коми­
тетом, внесено три поправки Советским Союзом 
[А/1568). Я поставлю эти поправки на голосование 
по отдельности.
153. Теперь я ставлю на голосование первую поправ­
ку, в которой предлагается исключить первый пункт 
преамбулы.

Эта поправка отклоняется 49 голосами против 5, 
при 1 воздержавшемся.
154. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Во второй поправке СССР предлагается заменить в 
пункте 2 резолютивной части проекта резолюции слова 
«и в тех случаях, когда это окажется необходимым, 
допустить с этой целью представителей международ­
ных организаций Красного Креста на свои террито­
рии» словами «согласно упомянутым выше резолюци­
ям». Я ставлю эту поправку на голосование.

Эта поправка отклоняется 48 голосами против 5, 
при 2 воздержавшихся.
155. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Теперь я ставлю на голосование третью поправку, в 
которой предлагается исключить пункты 3 и 4 резолю­
тивной части проекта резолюции С.

Эта поправка отклоняется 51 голосом против 5, 
при 1 воздержавшемся.
156. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Теперь я предлагаю Ассамблее проголосовать проект 
резолюции С, представленный Первым комитетом 
[А/1536].

Проект резолюции С принимается 50 голосами, 
при 5 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против.
157. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-французски): 
Теперь Ассамблея должна проголосовать два проекта 
резолюций, внесенные Советским Союзом.
158. Я ставлю сначала на голосование первый проект 
резолюции [А/1560].

Этот прект резолюции отклоняется 50 голосами 
против 5, при 3 воздержавшихся.
159. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-французски): 
Я ставлю на голосование второй проект резолюции 
СССР [А/1569].

Этот проект резолюции отклоняется 50 голосами 
против 6, при 11 воздержавшихся.

Заседание закрывается в 1 ч. 10 м. дня.


